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B naHHOIl cTathe paccMaTpUBAIOTCSI OCOOEHHOCTH YUEOHBIX KPEOJIU30BAHHBIX
TEKCTOB JUIsi MHOCTPAHHBIX OOYYArOIIMXCS, C MOMOIIbIO KOTOPBIX PACKPHIBACTCS
cneruduka Gyakunonupoanus kounenta «I'OPO/ly. UccnenoBanue onmpaeTcs Ha
Hay4HbIE TPYJIbl U3BECTHBIX YUEHBIX, MOCBSIICHHbIE TPUpoJe KoHIenTa. Ha ocHoBe
aHajM3a CJIOBApHBIX cTare Obuto ommcaHo siapo koHrenTta «I'OPOJl», a takxke
PaccMOTpPEHBI €ro 0COOEHHOCTH B paMKaxX PYCCKOM HaIlMOHATbHOW KapTUHBI MUpA.
CucremMHO u3y4YeHBl BepOajbHble U HEBEpOAIbHBIE KOMIIOHEHTHI KPEOJU3aIlH,
penpesentupyromue koHent «['OPO/]» B yueOHBIX U3TaHUSIX MO PYCCKOMY SI3BIKY
Kak HMHOCTpaHHOMY. Paspaborana W  oXapakTepu3oBaHAa CaMOCTOSTEIIbHAsS
KiIaccupuKalusg TEMAaTHUYECKUX TPYII, DJIEMEHTaAMH KOTOPBIX TpaHCIUPYETCs
koHuent «['OPOJ/l» B aHanu3upyeMoM AujakTHYecKoM Mmarepuaine. Ha ocHoBe
METOJIa TMojicueTa ObUTM BBISIBICHBI HanOOJEe YaCTOTHBIEC JIEKCEMbI-PENPE3eHTAHThI
naHHoro kouuenta. MccinemoBana crnenuduka packpbitus konuenta «['OPOJ» B
pa3IMYHBIX TEKCTaX.

Knwouesvie cnoea: yueOHbBI KpEOJU3OBAHHBIA TEKCT, PYCCKUHM S3BIK Kak
MHOCTPaHHBIN, KOHIIENT, HAI[MOHAJIbHAS S3BIKOBas KapTHHA MHpa, BepOalbHble U
HeBep6aJ'II>HI>Ie KOMITOHCHTBI KpCOJIn3aluu.
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This article examines the features of educational creolized texts for foreign students,
with the help of which the specifics of the functioning of the concept “CITY” are
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revealed. The scientific works of famous scientists devoted to the nature of the
concept have been studied. Based on the analysis of dictionary entries, the core of the
concept “CITY” was described, as well as its features within the framework of the
Russian national worldview were considered. The verbal and non-verbal components
of creolization, representing the concept of “CITY” in educational publications on
Russian as a foreign language, have been systematically studied. An independent
classification of thematic groups has been developed and characterized, the elements
of which translate the concept of “CITY” in the analyzed didactic material. Based on
the counting method, the most frequent lexemes representing this concept were
identified. The specifics of the disclosure of the concept of “CITY” in various texts
are investigated.

Keywords: educational creolized text, Russian as a foreign language, concept,
national linguistic picture of the world, verbal and non-verbal components of
creolization.
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[TparmaTiyeckoll yCTaHOBKOW y4eOHBIX Kpeoin3oBaHHbIX TekcToB 1Mo PKU mpoaukToBaHo TO,
YTO OHU JIOJDKHBI HE TOJIBKO PEIIaTh IMOCTABICHHBIE B MPOIECCE OOYUYCHUS] METOIUYECKUE 3a/1auH,
HO U TPAHCIUPOBATh HHOCTPAHHBIM CTYyJAEHTaM CHenu(uKy CTpaHbl HU3y4yaemoro s3bika. Tak,
BBICOKMU YPOBEHb BJIAJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM IpPEIIoJiaracT 3HAaHUE HE TOJIBKO
rpaMMaTH4YeCKOr0 CTPOsS JaHHOTO $3bIKa, OCHOBHBIX CIOCOOOB  CIIOBOOOPAa3OBaHHS H
HEO0OXOIUMOT0 JIEKCUYECKOTO 3amaca, HO ¥ 3HaKOMCTBO C MHPOBO33pPEHHUEM, MUPOTIOHMMAaHHUEM,
CUCTEMOM IIEHHOCTEl HapoJa-HOCUTENsA, TO €CTb C HalMOHAJbHOM KapTUHOM MHpa U
KoHIIenrTochepoil.

Kak cnpasemnmuBo ormevan FO.H. Kapaynos, a3k mpenctaBisier co0oii He TOJIBKO BHEUIHIOKO
CUCTEMY, HO M «3aNeuamieHHyI0 8 A3blKe ONOCPeO08AHHO OMPAXCAIOWYI0 MUP MEHMAIbHYIO
cmpykmypy» [10, c. 7]. IMeHHO omucaHHas MEHTalbHasl CTPYKTypa BKJIIOYAET B ce0s SI3BIKOBOE
CO3HAaHME, MEHTAJIUTET, S3BIKOBYID KAPTHHY MHpPA, a TAK)KE HAIIMOHAJIBHBIA XapakTep Hapoja.
CrnenoBarenbHO, JI000# U3 HbIHE (YHKIIMOHUPYIOIIUX S3bIKOB OTPaKaeT KyJIbTypy U MEHTAIUTET
9THOCA, COXpaHss HAIIMOHAJIBHYIO SA3BIKOBYIO KApTUHY MHpPA, COJEPKAIIYIO TJIABHBIE IICHHOCTHBIE
OpPUEHTHUPHI HAPOJA.

B.B. MopkoBkuH 1 A.B. MopkoBKHMHA, UCCIIENYSI MEHTAIIBHO-JIMHIBAJIbHbIN KOMILIEKC, CIEIaln
BBIBOJI O TOM, YTO MBILIUICHHE, CO3HAHHE U S3bIK MPEACTABISAIOT COOO0M eTUHOE 11€I0€ OTHOCUTEIHHO
s3bIKOBOM JtmuHOCTH [15, c¢. 20]. Takum oOpa3zoMm, 000 KOHIENT CO37A€TCsA, XPaHUTCS W
BOCIIPOM3BOJUTCS B  paMKaxX MEHTAJIbHO-JIMHIBAJIBHOIO KOMIUIEKCA HWHIAUBUIYYMa, HO
TPAHCIUPYETCS CPEJICTBAMH, IOCTYIMHBIMH M TIOHATHBIMH JJIS PACIIMPEHUs] KYJIbTYpHOH |
MEHTAJIbHOM 0a3bl APYTUX HOCUTENEH JAHHOTO S3bIKA.

Kaxnprii KOHIIETIT SIBISIETCS AJIEMEHTOM HAIMOHAIBHOW KapTHHBI MHUpPAa M KOHIENTOChEpHI, a
TaK)Ke €JUHUIIEH MacCOBOTO CO3HAHMS ONpPENENEHHOro Hapoja. M3yueHuro mpupojibl pa3iuyHbIX
KOHIIENTOB B JIMHTBUCTHKE MocBsmeHbl paboter H.J[. ApytionoBoii [6], B.M. Kapacuka [9],
C.M. KonecaunkoBoii [11], B.A. Macnosoit [14], J.C. Jlmxauea [13], 3.JI. IlomoBoii u
WN.A. Crepauna [17] u nap. B nanHoil pabGore Mbl OyneM NpUIACPKHUBATHCA ONpPEACICHUS
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10.C. CtenanoBa, KOTOpbIN paccMaTpuBajl KOHILIENT KaK OCHOBHYIO €IMHHUIY KYJIbTYPBI, TaK Kak
KOHIENT MPEACTaBIsAET COOO0M «CTYCTOK KYJIbTYPhI B CO3HAHUU YEIOBEKA; TO, B BUJE YEro KyJIbTypa
BXOJMT B MEHTAJIBHBIA MHpP YEIIOBEKa», a TAKXKE TO, C MOMOIIbIO YETO CaM YeNIOBEK «8X00uUm 8
KyIbmypy, a 8 HeKkomopwlx caydasx u emusem Ha Heey [19, c. 40]. CrnenoBaTenbHO, KOHIIEOT
SIBJIIETCS. KYJIBTYPHO 3HAYUMBIM DJIEMEHTOM CJIOXHOW CTPYKTYPBI, (JOPMUPYIOLIUICS B paMKax
KOMMYHUKATUBHOW JESTEIbHOCTU S3bIKOBOM JIMUHOCTH, TPAHCIUPYET CHEHU(PHUKY S3BIKOBOTO
CO3HAHMS OIIPEJIETIEHHOIO SI3bIKOBOI'O COLIUYMa.

[IpoBens aHanM3 CIOBapHBIX CTaTel C 3ar0JIOBOYHBIM CIOBOM 20po0, BBIACTIHM SIPO H3y4aeMOro
Hamu koHuenra. B «TonkoBom crioBape KMBOro BeNMHMKOpycckoro si3bika» B.M. Jlamsa npuBogutcs
HECKOJIbKO TOJIKOBAaHMH cioBa e2opod. llo omHoMy U3 HUX, 20po0 TpeACTaBiseT CcoOoit
AIMIHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAITIBHYIO €IMHHUILY, B KOTOPOW TPOKHUBAIOT JFOJIU: «TOPOJI — HACEJICHHOE
MECTO, IIPU3HAHHOE 32 TOPOJI, KOEMY ITPABUTENBCTBO JAJI0 FOPOACKOE yIipasieHue» |8, c. 339].

JUis MHOCTPaHHBIX OOYYAIONINXCS, MU3YUYAIOIUX PYCCKUH S3bIK, BAKHO MOHMMATh, YTO CJIIOBO
20po0 BCTPEUYAETCS BO BCEX CIABSHCKHUX SI3bIKaX, a TAaKXKe SIBISIETCS POACTBEHHBIM IUIS CIIOB B
HEKOTOPBIX JPEBHUX WM EBPONCHCKUX S3bIKAX, TNIe MPHOOpETaeT MHYI0 CEeMaHTH3aluioo. Tak, B
JIMTOBCKOM SI3BIKE CIIOBO gardas — «orpama», anbanckom garht — «3abop», B IpeBHEHCIAHICKOM
gerdi — «OTOPOXCHHBIH Y4acTOK 3eMjHM», B roTckoMm gards — «iom» [20, c. 443]. Hamuuwme
NMOMOOHBIX 3HAUYEHUH CBA3aHO C TEM, YTO MEPBOHAYAILHO CJIOBO 20pod 0003HAYAJIO «Orpany,
3a00p», MO3JHEE — «OrOPOKEHHOE MECTO», TaK KAaK MECTO JKUTEJIbCTBA HEOOXOIMMO OBLIO
3anMIaTh OT BparoB [21, c. 96].

B Hamem nccie[oBaHuM Mbl OyZIeM ONHUPATHCS HA COBPEMEHHOE TOJIKOBAHUE JIEKCEMBI 20p00 —
9TO «KPYNHbIU HACENeHHblU NYHKM, aOMUHUCIPAMUBHBIU, NPOMbBIUIEHHbIN, MOpP2osblll U
KYAbMYPHBLU YeHmp pauona, ooracmu, okpyea u m.n.» [7, c. 221]. CiemnoBaTellbHO, C TCUYCHHEM
BPEMEHH 20po0 BBICTYNAaeT HE TOJNbKO KaK aJAMHHHCTPATHBHO-TEPPUTOpPUANBbHAS €IUHUIIA,
OTOpPOXKEHHAsT TEPPHUTOPHUS, HO W TMPHOOpPETaeT 3HAUYEHHE LEHTpa KYJIbTYPHI, TOPTOBIH U
MPOMBIIIIICHHOCTH.

«CrnoBapb COYETa€MOCTH CJIOB pycckoro s3bika» mnon penakuumerd I1.H. JlenucoBa wu
B.B. MopkoBkuHa 3adukcupoBan 6onee 40 MMeH MpHIIaraTelbHBIX, COYETAIOUINXCS CO CIIOBOM
20po0, Cpeay KOTOPbIX €CTh MMEHA MpujlaraTeibHble, HUMEIOIINE KaK MOJ0KUTEIbHYI0 KOHHOTAIIUIO
(kpacuewiil, npexpacHwiil, AHOOUMbBIL, YUCMbIU, POOHOIU), TaK W OTPHLATEIBHYIO (eps3Hublil,
paspyuiennsiti), a TaKKe ONMCHIBAIOIINE MECTOHAXOXKJEHUE Tropoja (MpuMopcKuti, nopmosulii,
H0JICHBIU, CeBEPHBIL, 3aNOJIAPHBIU, OATbHEBOCMOYHBILL), €TO TIONI0KEHUE cpeln APYrux (obracmuoti,
2NIABHbIU, NPOBUHYUANILHBIL, COCEOHUU, Oaudxcatwull), pazmep (601bulol, KpPYnHbll, 02POMHULL,
Ovicmpopacmywuii), BO3pacT U UCTOPUUECKYIO LIEHHOCTb (HOBbll, MOJIOOOU, CIMApPbIll, CMAPUHHBIL,
opesnuil). Kpome TOTO, CIOBO 20p00 MOXKET COUYETAaThCA C MMEHAMHU CYIIECTBUTEIBHBIMH Kak
HECOTJIACOBAHHBIMU OMPEICICHUAMHU, IPUIOKEHUIMU: 20P00-2€poli, 20poo ¢ boeamou ucmopuetl,
20po0 0Oyoywjeco, a TaKkke C TIJarojaMu-TpeIuKaTaMu: CMmpoums, OCHOB8AMb, 3ALOHNCUMD,
pekoncmpyuposams, b1azoycmpoums, nocemums U T.4. [18, c. 109]. 3T0 moaTBEpkKAAET BHICOKYIO
YaCTOTHOCTh HCMOJIb30BaHMs cioBa-uMeHH koHuenta «['OPOJI». Kpome toro, B HannonaibHOM
KOpITyce€ PYCCKOrO s3bIKa MOKHO Haitu 277 879 mpumepoB ymoTpeOieHHs CIOBa 20po0, 4YTO
TOBOPHUT O 3HAYUMOCTU B paMKax peaibHOU koMMyHHKauu koHmenta «['OPO/l» ans nHocureneit
PYCCKOTO f3bIKA.

HeobxomuMo OTMETHTH, YTO aBTOpPaAMHU HCIOIB3YIOTCS PA3IUYHBIE CPEACTBA PEMpe3CHTAlUU
koHienta «['OPO/l» B 3aBHCMMOCTH OT THNA W3JaHMUS, IEJIEBON ayIUTOPHH, CTICNU(PUKNA TEKCTa.
Tak, B TeKCTaXx XyIO0KECTBEHHOW IUTEPATyphl 20p0o0 MOXKET BBICTYNATh CAMOCTOSITENbHBIM

124



Bopobvesa E.B. Vorobeva E.V.
Crennduka TpaHcIsIIuK KoHienrta «I'opoay cpenacTBaMu The Specifics of the Translation of the Concept "City" by
KPEOJM30BAHHOTO TEKCTA JUIST MHOCTPAHHBIX Means of a Creolized Text for Foreign Students
00y4Jaromuxcs Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 2, pp. 122-130.
S3pik 1 Teket. 2024. Tom 11. Ne 2. C. 122-130.

JICHCTBYIOIIUM JIMIIOM, @ TAaK)KE€ SBJIATHCSA CPEIACTBOM CO3JaHMS XYyJOXKECTBEHHOTO MHUpPa aBTOpa
[16], a B TekcTax pekiaMbl U CPEICTB MAccOBOM HMHGpOpPMAIMK OOpallleHHE K 20pody CBSI3aHO C
OTIpeIeIeHHBIM BO3/ICHCTBHEM Ha ajjpecara.

CoBepiieHHO TO-MHOMY penpe3eHtupyercs konment «['OPOJ/l» B ydeOHHMKax W y4eOHBIX
oCOOUSAX IO PYCCKOMY S3BIKY KaK HMHOCTPAHHOMY. DTO TMPOJUKTOBAHO CIEHU(PUKON JaHHBIX
yueOHBIX M3/aHUM: MO3HAKOMUTh MHOCTPAHHBIX TPa)<IaH CO CTPaHOW HM3ydaemoro si3pika. Kpome
toro, konent «I'OPOJl» B tekcrax mo PKU cnoco6ctByeT 3¢ppekTrBHOI cormanbHON aganTanuu
MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB K HOBBIM YCJIOBHSIM MPOKUBAHUS.

C uenpto m3yueHus: cnenuduku penpeseHranuu konnenta «'OPO/]» B y4eOHBIX TEKCTax IO
PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY ObUI NMPOAHATU3UPOBAH TUAAKTUUYECKUM MaTepuall yueOHOro
koMmiuiekca B.E. AutonoBoii [u np.] «Jlopora B Poccuro.

CnexyeT OTMETUTh, 4YTO OCHOBOH JMIAKTUYECKUX MATEPUAIOB YUEOHBIX W3JaHUN AMs
MHOCTPAaHHBIX OOYYAIOUINXCSl BHICTYIMAIOT KPEOIM30BAHHBIE TEKCTHI, TO €CTh TEKCTHl CMEIIAHHOTO
BUJIa, B KOTOPBIX COUYETAIOTCS BepOaabHbIe U HEBEpOANbHBIE CPEACTBA TPAHCISIMKU UH(DOpMAIIUY,
YTO JINAeT WX «NPOBOOHUKOM UHGOpMAYUU O CReYu@DUUHOCMU O3HAYAEMO20 8UOd MeKCmd,
HOOKTIOYAIOWUM UMNIUYUMHbBLE CeMbl ‘HeoHCUOanHblll’, ‘Hemunuynwvitl’, ‘apkui’» [12, c. 59].

Hcnonp30BaHne KpEOIM30BAHHBIX TEKCTOB B yueOHbIX u3gaHusx no PKU mnpoaukroBano
INPUHIIMIIOM HArJsAHOCTH, TaK KaK Halu4he HeBepOanpHOro o0pas3a YBETUYMBAET BOCHPUSITHE
BCEro Tekcra aapecatoM. Kpome Toro, BepOaibHbe U HEBEpOATbHBIE KOMIIOHEHTHI KPEOJIU3AINU
CIIOCOOHBI BOCTIIPOM3BECTU «KApTUHY MHUpA, HIKATY [EHHOCTEH, SICTeTUYECKUEe uaeasbl Hamum» [1,
c. 93]. C ux NmOMOIIBI0 MHOCTPAaHHBIE OO0YyYaroIIMEecs MPUOOPETAIOT 3HAHUSA O KYJIbType CTpPaHBI
M3y4aeMOTo $3bIKa, COMOCTABJIsIs JAaHHbIE 3HAHUS CO CBOEH HAI[MOHAJIBHOM KapTUHOM MHpa B
paMKax AMajora KylbTyp, 4TO CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO MEKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIWH.

B paMkax mpoBelIeHHOTO aHanu3a y4eOHBIX HU3JaHUN MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY
ObUTM  BBISBJICHBI  CIEAYIOIIME  TEMAaTHYECKHE  TPYNIbl  KPEOJM30BAaHHBIX  TEKCTOB,
penpe3enTupyromux konuent “T'OPO™:

1. Hacenenune ropoaa. Haubosee 4acTOTHBIMU JIeKCEMaMH JAHHOM TEMAaTUYECKOM TpYIIIIbI
SBIISIIOTCS CJI0Ba, 00O3Hayaromme npodeccuu (Hampumep, cmyodenm, npenooasameib, npooasey,
XVOOHUCHUK, MY3bIKanm), a TaKKe CIIOBa, XapaKTEPU3YIOIIME COIMUAIBHBIA CTaTyC 4YellOBeKa
(HaAmpUMep, MOCK8UUU, 0eBYUIKA, HCCHWUHA, MYNCUUHA, NPOXONCUL, UHOCMPAHeYy, UHOCMPAHKA).
YacTOoTHOCTh JAHHBIX JIEKCEM MPOJMKTOBaHA KOMMYHHKATHBHOH HANpaBIEHHOCTHIO Y4YEOHBIX
TEKCTOB JJIsi MHOCTPAHHBIX OOYYaIOIIUXCS — OXapaKTepU30BaTh COLHUATIBHYIO CTPYKTYpy B
obmrecTBe It (POPMUPOBAHMS YCIIEITHONH KOMMYHHKAIMU Ha PYCCKOM si3bIke. Kpeosm3oBaHHBIE
TEKCThI JIAaHHOM TPYIIIBI COAEPKATCS B CIICIUANBHBIX JUATIOraX, OTPaXarolNX peabHbIe CUTYaIlH
0O0IIeHNs, BOSHUKAIOIINE B PAMKaX TOPOJICKOTO MPOCTPAHCTBA, HApuMep, TeKCTh «IIepBhIii 1eHb B
Mockse» [3, c. 189-190], «KumxHas BeicTaBka» [2, c. 281]; auamoru [3, c. 208-210], [4, c. 195-
200]; [2, c. 45, 68, 74, 83, 104 u ap.], 9TO MO3BOSIET HHOCTPAHIIAM AJANITUPOBATHCS K YCIOBUSIM
HOBOM collManbHOU cpeabl. Kpome Toro, maHHbIE TECTHI OMUCHIBAIOT CTHIIB XKU3HU B Topoje (/lapx
Ilo6eov na Iloxknonnoti 2ope — smo ar0doUMoe mecmo omovixa mocksuyetl [4, c. 151]; Mockeuuu
n06sm  C80U 20p00 U 20POAMCA CEOUMU MY3esIMU, Meampami, KAPMUHHbIMU 2anepesmu,
Xy002icecmeeHHbIMU 8blcmaskamu, Konyepmuvimu 3aramu [3, c. 185]; B yeumpe Teampanvhoi
NIOWAOU HAXOOUMCsl HeOONbUIOU CKEep ¢ Kpacusvim honmanom. Y oumana nwoou nasmavaom
ceudanus, ecmpeyaiomces, omovixarom [4, c. 147]).

2. JlocronpumeuareabHoCcTH. JlaHHBIE KPEOIM30BaHHBIE TEKCTHI 3HAKOMSAT HHOCTPAHHBIX
00y4Jaromuxcsi CO 3HAKOBBIMH MECTaMHU TOpOJia, PACCKa3bIBAIOT 00 WX HCTOPUHU, KYIbTYPHOM
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3HAYCHHUH I Beex xutenei. Ciaeayer OTMETUTh, YTO HeBepOalibHbIe penpe3eHTaHThl (B 77% —
dororpadun) COMPOBONKIAAIOT OCHOBHOE COJIEpP)KaHHUE CTPAHOBETUYECKOTO0 TEKCTa, HAarjsaHO
WLTIOCTPUPYST OOBEKTHI KYJIBTYPHOTO HACIEOUs KaXJ0ro ropoja (Hampumep, TekeT «Penkue
My3zen» [3, ¢. 97-98], Tekct «MockBa. Kpacnas mmomaas» [3, ¢. 200-202], texct «Mcropust xpama
Xpucra Cnacurens» [3, ¢. 205-206], Tekct «MockBa He TOpoJI, a Lenblit mup» [4, c. 146-151]). K
Haubosee YaCTOTHBIM pENpe3eHTaHTaM OTHOCATCS HMEHa COOCTBeHHbIe (Hampumep, Kpacuas
niowaos, Kpemno, Spmumasic, borvwoti meamp w ap.). HemocratkoM siBIsieTcs mpeoOiiagaHue
PENpPe3eHTaHTOB, CBA3AHHBIX C JOCTONpUMeUaTeIbHOCTIMU MockBbl u Cankrt-IlerepOypra, 4to He
JaeT BO3MOXXHOCTH C(OPMHUPOBATH LEIOCTHOTO NPEACTABICHUS Y WHOCTPAHHBIX TPaXIaH O
HacJIeIuu Bcex ropojioB Poccuu.

3. CoBpemeHHOCTh. Hanbomnee 9acTOTHBIMH JIEKCEMaMU SIBISIFOTCS BepOaibHbIE KOMIIOHEHTHI,
0003HaYamIIMe MeCcTa TOPOJCKOrO MPOCTPAHCTBA (HANPUMEp, VHUsepcumem, OOM, anmexd,
NOMUKIUHUKA, OAHK, NApK, Mempo, mMaz2a3ut, yauya, mpancnopm). Kpeonn3oBaHHble TEKCTbI HOCST
onucaTeIbHBIA XapakTep C LENbI0 TPAHCIUPOBAHUS HHOCTpaHIIaM HHPopMauu 00 0OIIEeCTBEHHBIX
Mmectax B Poccun, Hanpumep, Tekct «Ha Apbare» [2, c. 140-141], Texct «MockoBckoe MeTpo» |3,
c. 187-188], tekcr «llapk 3apsase» [3, c. 193], tekcr «M3mainoBckuil napk» [2, ¢. 133], Tekct
«Bopota ropoga» [4, c. 134-135].

C uensto penpeserranuu konnenta «I'OPO/l» B yueOHUKaX U y4eOHBIX TOCOOUSIX IO PYCCKOMY
SI3BIKY KaK WHOCTPAHHOMY, a TAaK)Ke BO3JICHCTBHUS Ha aJIpecara MCIOIB3YIOTCS CIEAYIoUe (GOopMbl
BBIPA3UTEIHbHOCTHU:

e WMEHa MpuiarareiabHbie, OOJaAI0NIMe TOJOXKUTEILHON KOHHOTalue: 6 Poccuu Ha
Bonee ecmv cmapunnwviii 2opoo Muviwkun, u 6 smom 20pooe ecmv €OUHCHIGEHHDIIL 6
mupe Myseit monuu [3, ¢. 97-98]; Mockosckoe mempo 6ce20a 6vi10 04eHb Kpacusvim u
cuumanocy  ykpawenuem Mockevr [3, c. 187]; Ceiiuac Mockosckuti Kpemnw
npeocmaensem cooou YHUKAAbHBIL APXUMEKMYPHbIL aHCAMONb, COCMOSWULL U3
3HAMEHUMBIX NAMAMHUKOS8 ucmopuu, Kyivmypsl u uckyccmea Poccuu [4, c. 180]; Kazano
C ee KpemleMm, Meuemsamu, YepKeaMu U 002amvlMu My3esimMu A67151emcs YHUKATbHOU
00CMONPUMEHAMenbHOCIbIO MYPUCUYEeCKUX Mapupymos no Bonee [5, c. 44];

e (opmbI KOMIIApaTHBa U CyTiepiaTtuBa: Mockea — 3mo 02pOMHbLU KYIbMYPHbIU YEeHMP, 8
KOMOPOM HAXO0OSAMCs camvle Jyduiue My3eu, meampwl, Xy00HceCmeeHHble 8blCMABKU,
KapmuHHble 2anepeu, KoHyepmuvie 3anvl [3, c. 185]; Cospemennoe mockosckoe mempo
— Mo camvlil JAOUMBLI, HAOEHCHBL, ObICMPULL, YOOOHLIL U YUCHBLL U0
mpancnopma [3, c. 188]; cobop sAensemcs oOnum u3z camvlx Kpacuewvix cooopos 6
Mockse, ykpawenuem Kpacrnoii niowaou (o codbope Bacunust braxxkennoro) [3, c. 200];
Kax u npescoe, smom xpam sensemcs ne moapvko camovim 6oavuium xpamom é Poccuu,
HO U OOHUM U3 CAMbBIX 0ObUIUX NPABOCIABHLIX Xpamoe & mupe (0 Xpame Xpucra
Cnacurens) [3, c. 206]; Mockosckuii ynueepcumem umenu M.B. Jlomonocosa
cuumaemcs, cmapeuwum poccutickum yrHusepcumemom [4, c. 95); Teepckas ynuya
6cez0a Ovina camout Kpacueout 8 Mockege [4, c. 146]; Borvwoti meamp — 00uH u3
camulx uzgecmuvix 6 mupe [4, c. 147] u np.;

e cpaBHeHUS: MocKkoecKkoe mempo — 3mo HOO3EMHBLL 20P00, KOMOPbI NPOOOANCAE
paseueamvcsi ¢ NOMOWDBIO HOGLIX MEXHOA02UU U COBPEMEHHO20 INeKMPOHHO20
obopyoosanus [3, c. 188]; Kpacuas niowade — smo mecmo, komopoe, Kak MazHum,
npumseueaem cex — u mypucmos, u mockeuueti [3, c. 202]; 3onomuie kynona xpama
Xpucma Cnacumensn Ovlau 8UOHbl U30aneka, uz a0o6ou mouku 2opooa. On Kax 6yomo
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nawin Hao Mockeoti [3, c. 206];

BBOJIHBIC ClI0Ba: 1 080pam, umo MocKosckoe mempo oueHb Kpacusoe u yooonoe (3, c. 190];
Oe3/IMYHbIE M OIpPEJCeNCHHO-IIMYHbIC TPEAIOKEHUS C LEJIbI0 peKOMeHnmanuu: 7au
0yoem unmepecho u 83pociavim, u demsam (0 mapke «3apsabe») [3, c. 193]; Ipuerawaem
6cex scenarowux nocemums Mockoseckuu Kpemnw [4, c. 179];

e ONMUETBOpPeHMs: Tak umo u ceco0ns Kpacnas niowadv no-npedcuemy mopzyem,
2yniaem, npazonyem, pazeiekaemcs u omovixaem [3, c. 202];

e TMpENEACHTHBIE TeKCThl: Mockea kak Ha nadonu (0 BopoObeBeix ropax) [2, c. 116];
38yuum kax necus — Bopobvesvl copul .... Mockoeckuti ynusepcumem!!! [4, c. 93];
Tokascume mne Mocksy, s npowy. Mooicem, 6030yxom ee 3adviuty (A. Posenbaym) [4,
c. 123]; Jlroou 2oseopunu: «l'opoo Teepb — 6 Mocksy 0sepvy [4, c. 146]; Mockea —
36ouam konokona! Mockea — 3namete xkynoaa! [4, c. 163];

e IIMTAThl M3BECTHBIX mucareneii: «Mockea! Kax s mobun mebs ...» — nucan Iywxun [2,
c. 193]; «A nascezoa mockeuy, — nucan cam Hexos ¢ oonom uz ceoux nucem. — Tym
Mo 0om u most Kapbepay [4, c. 53].

TakuM oOpa3oM, B Y4eOHBIX H3JAHUSX MO PYCCKOMY S3BIKY KaK HMHOCTPAHHOMY KOHIICTIT
«OPO/]» penpeseHTHpYETCS C TOMOLIbI0 BepOAIBHBIX W HEBEpPOATbHBIX KOMIIOHEHTOB
Kpeonu3alluy, TMpUHAANSKAIUX K  TemaTuueckuMm  rpymnmam  «Hacenenwe — ropoman,
«JocronpumeuatensHOCTHY B «COBPEMEHHOCTHY. [|aHHBIC KPEOJTM30BAHHBIC TEKCTHI OTPAKAIOT
pealibHbIe CUTYaIlH OOIEHUs B TOPOJICKOM MIPOCTPAHCTBE, 3HAKOMST MHOCTPAHHBIX 00YUYaOLIUXCS
C HOBBIMU JIJISI HUX JIOKAIIUSIMHU, PACKPBIBAIOT OOraTcTBO MCTepuyeckoro Hacueaus Poccun. Bee aTo
croco6cTByeT 3P PEKTUBHOI aanTallii HHOCTPAHIEB K HOBBIM COLIMATILHBIM YCIIOBHSIM.
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